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(Πράξεις, γιά τήν ισχύ τών οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 1315/81 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
τής 12ης Μαΐου 1981

περί καϋορισμοβ όριομένων ένδιάμεσων μέτρων διατηρήσεως καί διαχειρίσεως τών
άλιευτικών πόρων πού έφαρμόζονται σέ σκάφη ύπό σουηδική σημαία

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος, καί ιδίως τό άρθρο 103,

την πρόταση της 'Επιτροπής

ApSpo 1

Εκτιμώντας :

1 . Μέχρι τις 13 Ιουλίου 1981 , τά άλιευτικά σκάφη ύπό
σουηδική σημαία έπιτρέπεται νά αλιεύσουν στίς άλιευτι­
κές ζώνες τών Κρατών μελών πέραν τών 12 ναυτικών
μιλίων άπό τίς γραμμές βάσεως, πού χρησιμοποιοϋνται
γιά τόν καθορισμό τών έγχωρίων ύδάτων, μόνο τή λίγκα
καί μόνο στή διαίρεση CIEM IV καί στήν ύποδιαίρεση
CIEM VI α) βορείως τών 56° 30 Ή .

2 . Τά άλιεύματα δέν έπιτρέπεται νά ύπερβαίνουν
συνολικά τούς 200 τόνους.

3 . Ή άλίευση τής λίγκας έπιτρέπεται μόνο σέ σκάφη
πού χρησιμοποιούν παραγάδι.

ApSpo 2

ότι ή Κοινότης καί ή Σουηδία προέβησαν σέ διαβουλεύ­
σεις, σύμφωνα μέ τη διαδικασία πού προβλέπεται στή
συμφωνία περί άλιείας μεταξύ τής Εύρωπαϊκής Οικονο­
μικής Κοινότητος καί τής κυβερνήσεως τής Σουηδίας ('),
καί ιδίως στά άρθρα 2 καί 6, έπί τοϋ θέματος τών άμοι­
βαίων δικαιωμάτων άλιείας γιά τό 1981 καθώς καί έπί
τού θέματος τής διαχειρίσεως τών κοινών βιολογικών
πόρων ·

ότι στή συνέχεια τών έν λόγω διαβουλεύσεων μονογρά­
φηκε, στίς 10 Μαρτίου 1980, συμφωνία ύπό μορφή
άνταλλαγής έπιστολών περί θεσπίσεως διακανονισμού
άλιείας μεταξύ τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος
καί τής Σουηδίας γιά τό 1981 *

ότι τό Συμβούλιο δέν ένέκρινε άκόμα τά άποτελέσματα
αύτών τών διαβουλεύσεων ■

ότι, έλλείψει άμοιβαίων άλιευτικών σχέσεων, οι σουηδι­
κές άρχές παρακάλεσαν νά τούς δοθεί ή δυνατότητα νά
άρχίσει άμέσως ή άλιεία τής λίγκας στό πλαίσιο τών
ποσοστώσεων πού προβλέπονται άπό τή μονογραφείσα
συμφωνία, λαμβανομένης ύπόψη τής μικρής διάρκειας
τής περιόδου άλιεύσεως αύτοϋ τού είδους­

δτι είναι πρός τό συμφέρον τής Κοινότητος νά έπιτρέψει
τήν έν λόγω άλιεία γιά νά μήν εμποδιστεί μιά καθολική
συμφωνία άλιείας μέ τή Σουηδία γιά τό 1981 ·

ότι είναι άπαραίτητο νά θεσπισθούν μέ βάση τό άρθρο
103 τής συνθήκης ένδιάμεσα μέτρα, πού θά έπιτρέπουν
τήν έν λόγω άλιεία μέ τήν έπιφύλαξη νά περιληφθούν
μεταγενέστερα στό οριστικό καθεστώς πού πρόκειται νά
θεσπισθεί μέ βάση τό άρθρο 43 τής συνθήκης,

1 . Τά σκάφη που αλιεύουν στό πλαίσιο τής ποσοστώ­
σεως πού καθορίζεται στό άρθρο 1 τηρούν τά μέτρα
διατηρήσεως καί έλέγχου καί όλες τίς άλλες διατάξεις
πού διέπουν τίς άλιευτικές δραστηριότητες στίς ζώνες
πού άναφέρονται στό άρθρο 1 .

2 . Τά σκάφη πού άναφέρονται στήν παράγραφο 1
τηρούν ήμερολόγιο πλοίου στό όποιο έγγράφονται οί
πληροφορίες πού άναφέρονται στό παράρτημα I.

3 . Τά σκάφη πού άναφέρονται στήν παράγραφο 1
διαβιβάζουν στήν 'Επιτροπή τίς πληροφορίες πού άναφέ­
ρονται στό παράρτημα II σύμφωνα μέ τούς κανόνες
αύτοΰ τού παραρτήματος.

4. Τά στοιχεία καί οί άριθμοί νηολογήσεως τών
σκαφών πού άναφέρονται στήν παράγραφο 1 πρέπει νά
σημειώνονται εύδιάκριτα στίς δύο πλευρές τής πλώρης
τού σκάφους καθώς καί στίς δύο πλευρές τού ύπερκατα­
σκευάσματός του στό πιό όρατό σημείο.C ) ΕΕ άρι9. L 226 τής 29. 8 . 1980, σ. 2 .
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Αρθρο 3 αλιευτική ένέργειά καθένα άπό τά σκάφη αυτά θά
πρέπει νά είναι εφοδιασμένο μέ μία άδεια.

5 . Οί άδειες δύνανται νά ακυρωθούν γιά νά εκδοθούν
νέες. Ή κύρωση παράγει αποτελέσματα άπό τήν ημερο­
μηνία παραδόσεως τής άδειας στήν 'Επιτροπή .

Αρθρο 4

Οι αρμόδιες αρχές τών Κρατών μελών λαμβάνουν τά
κατάλληλα μέτρα, συμπεριλαμβανομένων τών κανονι­
κών έπιθεωρήσεων τών σκαφών, προκειμένου νά
διασφαλίσουν τήν τήρηση τού παρόντος κανονισμού.

1 . Ή άλιεία πού άναφέρεται στό άρθρο 1 υπόκειται
στήν ύποχρέωση κατοχής έπί τοϋ σκάφους άδειας ή
όποία έκδίδεται, κατόπιν αιτήσεως τών σουηδικών
άρχών, άπό τήν 'Επιτροπή γιά λογαριασμό τής Κοινό­
τητος καθώς καί στήν ύποχρέωση τηρήσεως τών δρων
πού άναφέρονται σ' αύτή τήν άδεια.

2. Δέν έπιτρέπεται νά χορηγούνται περισσότερες άπό
δύο άδειες.

3 . Κατά τήν κατάθεση κάθε αιτήσεως άδειας στήν
'Επιτροπή παρέρχονται τά άκόλουθα στοιχεία :
α) όνομα τού σκάφους
6) άριθμός νηολογήσεως,
γ) έξωτερικά στοιχεία καί άριθμοί άναγνωρίσεως,
δ) λιμένας νηολογήσεως
ε) όνομα καί διεύθυνση τού πλοιοκτήτη ή τοϋ

ναυλωτή,
στ) μεικτή χωρητικότητα σκάφους καί συνολικό μήκος
ζ) δύναμη τού κινητήρα,
η) κωδικός κλήσεως καί ραδιοσυχνότητα,
θ) προβλεπόμενη μέθοδος άλιείας
ι) προβλεπόμενη ζώνη άλιείας
ια) είδη ιχθύων πού προβλέπεται νά άλιευθούν,
ιβ) περίοδος γιά τήν όποία ζητείται άδεια.

4. Κάθε άδεια ισχύει γιά ένα μόνο σκάφος. Σέ περί­
πτωση πού συμμετέχουν περισσότερα σκάφη στήν ίδια

Αρθρο 5

Σέ περίπτωση δεόντως διαπιστωθείσας παραβάσεως τά
Κράτη μέλη ενημερώνουν άμελλητί τήν 'Επιτροπή
σχετικά μέ τό όνομα τού συγκεκριμένου σκάφους καί τά
μέτρα πού ένδεχομένως έλήωθησαν.

Αρθρο 6

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν ήμέρα τής
δημοσιεύσεώς του στήν Επίσημη Εφημερίδα τών Εύρω­
παϊκών Κοινοτήτων.

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες στίς 12 Μαΐου 1981 .
Γιά τό Συμβούλιο
Ό Πρόεδρος
G. BRAKS
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

Πρέπει νά τηρείται ημερολόγιο πλοίου στό οποίο νά καταγράφονται, μετά άπό κάθε άλιευτική ενέργεια τά
άκόλουδα στοιχεία :

1 , ή ποσότητα (σέ χιλιόγραμμα) κά9ε άλιευΟέντος είδους,

2, ή ήμερομηνία καί ή ώρα της άλιευτικης ένέργειας,

3 , ή γεωγραφική θέση στην όποία πραγματοποιήθηκαν οί άλιεύσεις,

4, ή μέθοδος άλιείας πού χρησιμοποιήθηκε.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ U

1 . Οί πληροφορίες πού πρέπει νά διαβιβάζονται στην Επιτροπή καί τό χρονοδιάγραμμα της διαβιβάσεώς
τους έχουν ώς άκολούθως :

1.1 . Κάθε φορά πού τό σκάφος εισέρχεται στίς άλιευτικές ζώνες οί όποιες έκτείνονται μέχρι 200 ναυτικά
μίλια στά άνοικτά τών άκτών τών Κρατών μελών τΐ|ς Κοινότητος καί γιά τίς όποιες Ισχύει κοινοτική
ρύθμιση :
α) τά στοιχεία που άναφέρονται στό σημείο 1.4,
6 ) οί ποσότητες τών άλιευμάτων, άνά είδος, πού εύρίσκονται στ' άμπάρια (σέ χγρ),
γ) ήμερομηνία καί ό τόπος πού πρόκειται νά άρχίσει ή άλίευση.

Όταν οί άλιευτικές ένέργειες άπαιτοΟν περισσότερες άπό μία εισόδους στήν άλιευτική ζώνη της Κοι­
νότητος σέ μία συγκεκριμένη ήμέρα, άρκεΐ μία καί μόνη άνακοίνωση κατά τήν πρώτη είσοδο στή
ζώνη.

1.2. Κάθε φορά πού τό σκάφος έξέρχεται άπό τίς άλιευτικές ζώνες πού έκτείνονται μέχρι 200 ναυτικά μίλια
στά άνοικτά τών άκτών τών Κρατών μελών καί γιά τίς όποιες ισχύει κοινοτική ρύθμιση :
α) τά στοιχεία πού άναφέρονται στό σημείο 1.4,
6) οί ποσότητες τών άλιευμάτων, άνά είδος πού εύρίσκονται στ' άμπάρια (σέ χγρ),
γ) οί ποσότητες κάθε είδους πού άλιεύτηκαν άπό τή στιγμή της προηγούμενης μεταδόσεως (σέ χιλιό­

γραμμα),
δ) ή διαίρεση CIEM στήν όποια πραγματοποιήθηκαν οί άλιεύσεις
ε) οί ποσότητες (σέ χγρ) τών άλιευμάτων, άνά είδος πού μεταφέρθηκαν σέ άλλα σκάφη άπό τή στιγ­

μή πού είσηλθε τό σκάφος στήν κοινοτική ζώνη καί τά στοιχεία άναγνωρίσεως τοΟ σκάφους έπί
τοΟ όποιου πραγματοποιήθηκε ή μεταφορά,

στ) οί ποσότητες (σέ χγρ), άνά είδος πού έκφορτώθηκαν σέ λιμάνι της Κοινότητος άπό τή στιγμή πού
τό σκάφος εισήλθε στή κοινοτική ζώνη άλιείας.

"Οταν οί άλιευτικές ένέργειες άπαιτοΟν περισσότερες άπό μία έξόδους άπό την άλιευτική ζώνη της
Κοινότητος σέ μία συγκεκριμένη ήμέρα, άρκεϊ μία καί μόνο άνακοίνωση κατά τήν τελευταία έξοδο.

1.3 . Κάθε έβδομάδα, άρχης γενομένης άπό τήν Εβδομη ήμέρα της πρώτης εισόδου τοϋ σκάφους στήν άλιευ­
τική ζώνη τών Κρατών μελών :

α) τά στοιχεία πού ύποδεικνύονται στό σημείο 1.4,
6) οί ποσότητες άνά είδος πού άλιεύτηκαν άπό τή στιγμή της προηγούμενης μεταδόσεως (σέ χγρ),
γ) ή διαίρεση CIEM στήν όποία πραγματοποιήθηκαν οί άλιεύσεις

1.4. α) Τό δνομα, ό κωδικός κλήσεως τά στοιχεία καί οί άριθμοί άναγνωρίσεως τοΟ σκάφους καί τό όνο­
μα τοΟ πλοιάρχου του,

β) ό άριθμός της άδειας έάν τό σκάφος άλιεύει μέ άδεια,
γ) ό αύξων άριθμός τοϋ μηνύματος
δ) τά στοιχεία άναγνωρίσεως τοϋ τύπου μηνύματος
ε) ή ήμερομηνία, ή ώρα καί ή γεωγραφική θέση τοϋ σκάφους

2.1 . Οί πληροφορίες πού ύποδεικνύονται στό σημείο 1 πρέπει νά διαβιβάζονται στήν 'Επιτροπή τών Εύρω­
παϊκών Κοινοτήτων στίς Βρυξέλλες (διεύθυνση τηλετύπου 24189 FISEU—B) μέσω ένός τών ραδιοφωνι­
κών σταθμών πού άναφέρονται στό σημείο 3 καί μέ τόν τύπο πού ύποδεικνύεται στό σημείο 4.

2.2. Στήν περίπτωση πού γιά λόγους άνωτέρας βίας είναι άδύνατον νά μεταδοθεί τό μήνυμα άπό τό σκά­
φος δύναται νά διαβιβασθεί άπό άλλο σκάφος γιά λογαριασμό τοΟ πρώτου.

3 . 'Ονομασία τοϋ ραδιοτηλεφωνικού σταθμού Κωδικός κλήσεως τοϋ ραδιοτηλεφωνικού σταθμού
Skagen ΟΧΡ

ΟΧΒBlavand
Norddeich DAF DAK

DAH DAL
DAI DAM
DAJ DAN
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Scheveningen PCH
Oostende OST
North Foreland GNE
Humber GKZ
Cullercoats GCC
Wiek GKR
Oban GNE

Portpatrick GPK

Anglesey GLV
Ilfracombe GIL
Niton GNI
Stonehaven GND
Portishead GKA

GKB
GKC

Land's End GLD
Valentìa EJK
Malin Head EIM
Boulogne FFB
Brest FFU
Saint-Nazaire FFO
Bordeaux-Arcachon FFC
Prins Christians Sund OZN

Juilanehåb OXF
Godthåb 0X1

Holsteinsborg O^S
Godhavn OZM
Stockholm SOJ
Göteborg SOG
Rønne OYE

Central Godthab

4. Τυκος άνακοινωβεων

Οι 7ΐληρο(ρορίες πού αναφέρονται στό σημείο 1 πρέπει να περιλαμβάνουν τά άκόλουθα στοιχεία καί
νά δίνονται με την ακόλουθη σειρά :
— τόν όνομα τοϋ σκάφους
— τόν κωδικό ραδιοτηλεφώνου,
— τά έξωτερικά στοιχεία καί άριθμούς άναγνωρίσεως
— τόν αύξοντα άριΟμό του μηνύματος γιά τό συγκεκριμένο ταξίδι άλιείας
— τήν ένδειξη τοϋ τύπου μηνύματος συμφώνως πρός τόν άκόλουθο κώδικα :
— μήνυμα κατά τήν είσοδο στήν κοινοτική ζώνη : ΙΝ ,
— μήνυμα κατά τήν έξοδο άπό τήν κοινοτική ζώνη : OUT,
— εβδομαδιαίο μήνυμα : WKL,

— τή γεωγραφική θέση,
— τή διαίρεση CIEM έντός της όποιας προβλέπεται ότι θά άρχίσει ή άλιεία,
— τήν ήμερομηνία κατά τήν όποία προβλέπεται νά άρχίσει ή άλιεία,
— τίς ποσότητες των άλιευμάτων, άνά είδος, πού εύρίσκονται στά άμπάρια του σκάφους (σέ χιλιό­
γραμμα), χρησιμοποιώντας τόν κώδικα πού άναγράφεται στό σημείο 5 ,

— τίς ποσότητες (σέ χγρ ), άνά είδος, πού άλιεύθηκαν άπό τή στιγμή της προηγούμενης μεταδόσεως
χρησιμοποιώντας τόν κώδικα πού άναφέρεται στό σημείο 5,

— τή διαίρεση CIEM στήν όποία πραγματοποιήθηκαν οί άλιεύσεις
— τίς ποσότητες (σέ χιλιόγραμμα) τών άλιευμάτων, άνά είδος, πού μεταφέρθηκαν σέ άλλα σκάφη άπό
τή στιγμή τής προηγουμένης μεταδόσεως

— τό όνομα καί τόν κωδικό κλήσεως τοϋ σκάφους έπί τοϋ όποιου πραγματοποιήθηκε ή μεταφορά,
— τίς ποσότητες (σέ χιλιόγραμμα), άνά είδος πού έκφορτώθηκαν σέ λιμάνι τΐ|ς Κοινότητος άπό τή
στιγμή τΐ|ς προηγούμενης μεταδόσεως

— τό όνομα τοϋ πλοιάρχου.

5 . Ό κώδικας πού πρέπει νά χρησιμοποιηθεί γιά νά προσδιορισθούν οί ποσότητες ιχθύων έπί τοϋ σκά­
φους μέ τόν τύπο πού προβλέπεται στό σημείο 4, είναι ό άκόλουθος :
— Q : Λίγκα Molva molva.


